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ABSTRACT 

Even though Arabic and Romance languages, particularly Sicilian, are the predominant 
elements making up the Maltese language, with some influence from the English language, a 
study of the Maltese lexicon reveals that a number oflexical items are of Greek origin. These 
can be traced in placenames, in a few religious words, and items of material culture. A 
number of these lexemes were diffused into Maltese via the Sicilian and the Greek dialects of 
southern Italy. It is interesting to note that, in some cases, Maltese does not share the Greek 
loans with Sicilian dialects but rather shares them with the southern Italian Greek dialects. 
Some of these lexemes may have been diffused into Maltese by means ofthe Mediterranean 
lingua ji-anca. 
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1. Εισαγωγή 

Τα Μαλτέζικα είναι η επίσημη γλώσσα της Δημοκρατίας της Μάλτας, 

ένα αρχιπέλαγος μόλις 316 χλμ2 στην καρδιά της Μεσογείου, περίπου 90 
χλμ νότια της Σικελίας και 280 χλμ βόρεια της Τυνησίας. Τα Μαλτέζικα 
είναι αφενός η μόνη ευρωπαϊκή γλώσσα με πολύ έντονο αραβικό προφίλ 

και αφετέρου το μοναδικό είδος αραβικής διαλέκτου το οποίο είναι γραμ

μένο στο λατινικό αλφάβητο. Σχεδόν οκτώ αιώνες πλήρους απομόνωσης 

από τον αραβόφωνο κόσμο και στενής επαφής με τη διάλεκτο της Σικελί

ας ειδικότερα, έχουν μετατρέψει τα Αραβικά της Μάλτας σε μια πλΙ1ρως 

αναπτυγμένη σύγχρονη γλώσσα, με τη δυ0ί της λογοτεχνία. Παρόλο που . 
τα Μαλτέζικα και οι υπόλοιπες αραβικές διάλεκτοι δεν είναι πια αμοιβαία 

κατανοητές, τα Μαλτέζικα παραμένουν η πλησιέστερη γλώσσα στα Αρα

βικά. 

Εκτός από το αραβικό στοιχείο, το οποίο είναι ιδιαίτερα εμφανές στη 

μορφολογία, στο λεξιλόγιο και στη σύνταξη των Μαλτέζικων, το ρομανι

κό στοιχείο, ιδιαίτερα της Σικελίας, είναι το πιο σημαντικό στοιχείο αυτής 

της γλ(i)σσας. Η επίδραση από τα Αγγλικά είναι μια μάλλον πρόσφατη 

εξέλιξη και είναι το αποτέλεσμα της σχέσης της Μάλτας με την αποι

κιακή Βρετανία, από τον 190 αιώνα και μετά. Όσον αφορά το ελληνικό 
στοιχείο στη μαλτέζικη γλώσσα, αυτό δεν είναι καθόλου αντιληπτό, του

λάχιστον από τον μη γλωσσολόγο, και πολύ συχνά «κρύβεται» κάτω από 

το ρομανικό στρώμα. Είναι πολύ συχνά αδύνατον να αποφασίσει κανείς 

εάν το ελληνικό υπόστρωμα εξελίχθηκε στα μαλτέζικα ανεξάρτητα από 

τη σικελιανή διάλεκτο και τις άλλες λατινογενείς γλώσσες ή, αλλιώς, εάν 
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είχε πρώτα απορροφηθεί από αυτές τις γλώσσες και στη συνέχεια μπήκε 

στα μαλτέζικα με τη μορφή ρομανικών στοιχείων. Αυτό οφείλεται στο ότι 

οι ιστορικές περίοδοι, κατά τις οποίες είναι αναμενόμενη κάποια μορφή 

διάχυσης των ελληνικών στοιχείων στα μαλτέζικα, δεν είναι επαρκώς τεκ

μηριωμένες, με αποτέλεσμα πολύ συχνά οι ιστορικοί, οι αρχαιολόγοι και 

οι γλωσσολόγοι να βρίσκονται στο απόλυτο σκοτάδι ως προς τις κουλτού

ρες, τις γλώσσες και τις θρησκείες που επικρατούσαν στο μαλτέζικο αρχι

πέλαγος. Αυτό ισχύει για την πρώτη χιλιετία π.Χ., και για ένα μεγάλο μέ

ρος της πρώτης χιλιετίας μ.Χ., δηλαδή, οι χιλιετίες κατά τις οποίες άνθισε 

η Ελληνιστική Κοινή γλώσσα στις γειτονικές Συρακούσες, και αργότερα, 

όταν το Βυζάντιο ήταν μια κορυφαία δύναμη στη Μεσόγειο, πριν από την 

άνοδο του Ισλάμ. Πολύ συχνά οι μελετητές δεν έχουν άλλη επιλογή παρά 

να προβούν, και να βασιστούν, σε εικασίες. Αυτό συμβαίνει όχι μόνο σε 

σχέση με την ελληνική γλώσσα, αλλά και σε σχέση με τις άλλες γλώσσες 

που υποτίθεται ότι μιλιόντουσαν και γράφονταν στα νησιά της Μάλτας, 

δηλαδή τα Φοινικικά, τα Καρχηδονιακά και τα Λατινικά. 

Όπως θα διαπιστωθεί σ' αυτή τη μελέτη, το ελληνικό στοιχείο στη 

μαλτέζικη γλώσσα είναι, πράγματι, ένας πολύ περιορισμένος τομέας που 

σχετίζεται, πολύ συχνά, με απαρχαιωμένες λέξεις ή λεξιλογικά στοιχεία 

που ανήκουν σε πολύ εξειδικευμένους σημασιολογικούς τομείς. Παρά 

την εμφανή ποσοτική ασημαντότητα του ελληνικού υποστρώματος στα 

μαλτέζικα, αξίζει ωστόσο να διερευνηθεί. Η μελέτη αυτή θα αναφερθεί 

σε προηγούμενες έρευνες και θα προβεί σε περαιτέρω συμβολή, εντοπίζο

ντας άλλα στοιχεία, κυρίως λεξιλογικά, της ελληνικής γλώσσας στα μαλ

τέζικα. Μετά από μια πολύ συνοπτική επισκόπηση του ιστορικού πλαι

σίου, καθώς και μια σύντομη αναφορά στην εξέλιξη και εμφάνιση της 

γλώσσας της Μάλτας, η μελέτη αυτή εξετάζει το ελληνικό υπόστρωμα 

στη μαλτέζικη γλώσσα, με ιδιαίτερη αναφορά στις λέξεις ελληνικής κατα

γωγής με αντίστοιχες ομόρριζες λέξεις στη Σικελιανή και στις ελληνικές 

κατωιταλιωτικές (γραικάνικες) διαλέκτους. Το άρθρο αναφέρεται επίσης 

στα ελληνικά στοιχεία στα μαλτέζικα τοπωνύμια. 

2. Το ιστορικό πλαίσιο 

Κατά τη διάρκεια της πρώτης χιλιετίας Π.Χ. το αρχιπέλαγος της Μάλ

τας, όπως και τα άλλα νησιά και περιοχές της Μεσογείου, μπήκε στη 

σφαίρα επιρροής των φοινικικών-καρχηδονιακών και των ρωμαϊκών δυ-
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νάμεων και πολιτισμών που επηρέασαν τόσο έντονα την ιστορία της Με

σογείου. Από τον όγδοο αιώνα π.Χ., οι Φοίνικες είχαν ήδη εγκατασταθεί 

στη Μάλτα. Στην περίοδο αυτή ανήκουν τα ελληνικά είδη πολυτελείας 

που βρέθηκαν σε λαξευτούς τάφους, μαζί με άλλα αντικείμενα φοινικικής 

κεραμικής στα κύρια νησιά του αρχιπελάγους, δηλαδή στη Μάλτα και 

στο Γκόζο.1 Αυτό το γεγονός δεν εκπλήσσει αφού η ελληνική παρουσία 
στη γειτονική Σικελία είχε ήδη εγκαθιδρυθεί την περίοδο 735 - 734 π.Χ., 
και η πραγματικότητα στη Μάλτα αντανακλούσε σε μεγάλο βαθμό την 

καρχηδονιακή και την ελληνική συνύπαρξη.2 Τον έβδομο αιώνα, οι Καρ
χηδόνιοι της Βόρειας Αφρική ς αποίκισαν τα μαλτέζικα νησιά. Κατά πάσα 

πιθανότητα, η καρχηδονιακή γλώσσα ομιλούνταν σ'αυτά τα νησιά για 

πολλούς αιώνες, αν και τα ιστορικά και γλωσσικά στοιχεία με δυσκολία 

επιβεβαιώνουν αυτό το γεγονός. Πράγματι, παρά τη ρωμαϊκή κατάλη

ψη του μαλτέζικου αρχιπελάγους το 218 π.Χ., τα καρχηδονιακά εθνικά 
και γλωσσικά στοιχεία αντιστάθηκαν στις ρωμαϊκές επιρροές για μεγάλο 

χρονικό διάστημα. 3 

Η ελληνική επιρροή εντοπίζεται επίσης, κατά τη διάρκεια της καρχη

δονιακής περιόδου, σε ορισμένα αρχιτεκτονικά χαρακτηριστικά του θρη

σκευτικού ιερού στην περιοχή Tas-Silg,4 στο νότιο τμήμα της Μάλτας, 

1 Ο Α. Bonanno (.Λ1aΙta. PJzoe71ician, Punic, a71d R01nan, 2005, Ma1ta: :Midsea Books 
Ltd., σ. 25) ισχυρίζεται ότι οι Φοίνικες και οι Καρχηδόνιοι διάδοχοί τους διεξήγαγαν με
γάλης κλίμακας εμπόριο σε ελληνικά αντικείμενα χειροτεχνίας. 

2 H.C.R. Vel1a, "Gozo in Classical Literature", στο Gozo and its Culture, επιμ. L. 
Βήgugιiο και J. Bezzina, Ma1ta: Formatek, 1995, σ. 15. 

3 Α. Bonanno, Ronιan Malta: The ArcJzaeological Hel'itage ΟΙ tJle Maltese Is1ands/ 
Malta rOl1lana: il patril1lonio al'cheologico delle isole lnaltesi, Malta: World Confederation 
of Salesian Past Pupils ofDon Bosco, 1992, σ. 15. 

4 Η μαλτέζικη γλώσσα γράφεται με λατινικούς χαρακτήρες. Μόνο τα εξής γράμματα 
χρειάζονται να σημειωθούν ως προς τη προφορά τους: c: αγγλικά ch (church), g: αγγλικά 
g (George), h: αγγλικά h (hot) (το h ή δεν προφέρεται ή προφέρεται όπως το σύμφωνο 
ιΊ), gn: αυτό το δίγραφο δεν προφέρεται, αιλά τείνει να επηρεάσει τα πλαϊνά φωνήεντα, 
επεκτείνοντάς τα, ie: άλλο δίγραφο που προφέρεται σαν μακρύ ί στα Ιταλικά, ή όπως 

προφέρονται τα ie στα γερμανικά (π.χ. Kiel),j: αγγλικά Υ (JIes), q: λαρυγγικός φθόγγος, 
χ: αγγλικά sh (sI1Oe), Ζ: αγγλικά Ζ (zeal), Ζ: αγγλικά ts (tsal') ή dz (adze). Επιπλέον, στο 
παρόν μελέτημα χρησιμοποιήθηκαν οι εξής συντομογραφίες: αραβ.: Αραβικά, ελλ.: Ελ

ληνικά, λατ.: Λατινικά, μαλτ.: Μαλτέζικα, EW: G. Rohlfs, Etymologisches Tίf1Drtez.'bucJz 

del' unteritalίenisclzen Grdzitαt, Halle: Max Niemeyer Verlag, 1930, MED: J. Aquilina, 
Maltese-Englίsh Dicti012aJY, τόμο 1 (A-L) 1987, τόμο 2 (Μ-Ζ), 1990, Malta: :Midsea Books 
Ltd., VocSic: G. Piccitto, Vocabolal'io Siciliano, τόμο Α', Catania - Palermo: Centro di 
Studi Fi1010gici e Linguistici Siciliani, 1977 και G. Tropea, Vocabolario Siciliano, τόμο Ε', 



598 ΜλλτΙΝ R. ΖΑΜΜΙΤ 

όπως και στην αγγειοπλαστική και, πιο σημαντικά, στα δίγλωσσα καρχη

δονιακά - ελληνικά αναθηματικά κηροπήγια που βρέθηκαν στη Μάλτα 

στα τέλη του δέκατου έβδομου αιώνα. Ο Μαλτέζος αρχαιολόγος Bonanno 
αναφέρει ότι ", .. από τον τέταρτο αιώνα και μετά, λοιπόν, η Μάλτα ήταν 
εκτεθειμένη και επιδεκτική στην ελληνιστική επιρροή από τους γύρω Έλ

ληνες, γενικώς, και ιδιαίτερα από τη Σικελία. Όλα δείχνουν ότι αυτή η 

ελληνική επιρροή, ιδιαίτερα η διείσδυση της ελληνικής γλώσσας, αυξή

θηκε αισθητά μετά την ενσωμάτωση της Μάλτας στη ρωμαϊκή επαρχία 

της Σικελίας".5 
Πολύ συχνά, η Μάλτα συνδέεται με το περιπετειώδες ναυάγιο του Αγί

ου Παύλου, το 60 μ.Χ., το οποίο περιγράφεται τόσο ζωντανά στο κεφά
λαιο 28 των Πράξεων των Αποστόλων: 

1 Και διασωθέντες τότε επέγνωσαν ατι Μελίτη η νησος 

καλείται. 2 οι δε βάρβαροι παρείχον ου την τυχούσαν φιλαν
θρωπίαν ημίν' ανάψαντες γαρ πυραν προσελάβοντο πάντας 

ημάς δια τον ύετον τον εφεστωτα και δια το Ψύχος. 

Ο Bonanno αναφέρει ότι " ... είναι λίγοι εκείνοι οι οποίοι ακόμη διατη
ρούνε αμφιβολίες .... " σχετικά με την ταυτοποίηση της νήσου «Μελίτης» 
των Πράξων των Αποστόλων. 6 Εάν δεχθούμε αυτή την τοπική παράδο
ση, το ναυάγιο έγινε σε μια βορειοανατολική ακτή της Μάλτας. Ο Άγιος 

Λουκάς καλεί τους ντόπιους κατοίκους «βαρβάρους», υπονοώντας ότι 

δεν μιλούσαν ούτε τα Ελληνικά ούτε τα Λατινικά. Αυτός ο όρος μπορεί 

να υποδηλώνει ότι η γλώσσα, τουλάχιστον των νησιωτών που ήρθαν προς 

διάσωση του Αγίου Παύλου και των συντρόφων του, ήτανε τα Καρχηδο

νιακά. 

Στην πραγματικότητα, η πιο λογική εικασία σχετικά με τις ομιλούμενες 

γλώσσες της Μάλτας κατά τη διάρκεια του 10υ αιώνα μ.Χ., και αργότερα, 

ήταν, κατά πάσα πιθανότητα, τα Καρχηδονιακά, η γλώσσα των κοινών 
ανθρώπων, καθώς και τα Λατινικά και τα Ελληνικά, δηλαδή οι γλώσσες 

Catania - Palermo: Centro di Studi Filologici e Linguistici Siciliani, 2002. 
5 Bonanno, 2005, σ. 25. 
6 Ο Bonanηo (2005, σ. 199) ισχυρίζεται ότι: «Όλοι οι γεωγραφικοί παράγοντες της 

αφήγησης οδηγούν στη Μάλτα. Δεν είναι καθόλου λογικό να πλεύσει κανείς προς τη 

Ρώμη, μέσω Συρακουσών, ξεκινώντας είτε από τη Μελέντα (Mljet), στη Δαλματία, είτε 
από την Κεφαλληνία, στην Ελλάδα, δηλαδή δύο άλλοι προτεινόμενοι προσδιορισμοί για 
την εν λόγω «Μελίτη». Το Μπρίντεζι θα ήταν ο πιο λογικός προορισμός τους». 
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που αντικατοπτρίζουν τον ελληνο-ρωμαϊκό πολιτισμό της ανώτερης κοι

νωνικής τάξης του νησιού.7 Σχεδόν τίποτε δεν είναι γνωστό ως προς την 
παλαιο-χριστιανική Εκκλησία της Μάλτας, εκτός από το ότι οι πολλές κα

τακόμβες, που είναι διασκορπισμένες και στα δύο νησιά, μαρτυρούν κά

ποια μορφ11 χριστιανικής χρήσης, ιδίως από τον τέταρτο αιώνα και μετά. 8 · 
Η πτώση της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας είχε ως αποτέλεσμα την εμφάνιση 

των δυνάμεων των Βανδάλων και των Οστρογότθων στη Βόρεια Αφρική 

και στη Σικελία. Αυτές οι βραχύβιες δυνάμεις δεν παρέλειψαν τη Μάλτα 

στην ορμητική και βίαιη πορεία τους. Είναι πολύ πιθανό ότι, αμέσως μετά 

τη νίκη του Βυζαντίου, κάτω από την ηγεσία του στρατηγού Βελισάριου, 

κατά των Βανδάλων στη Βόρεια Αφρική, η Μάλτα πέρασε στον άμεσο 

έλεγχο των Βυζαντινών γύρω στο έτος 535. 
Δυστυχώς, ελάχιστα είναι τα στοιχεία σχετικά με τη βυζαντινή κυριαρ

χία στη Μάλτα, η οποία διήρκεσε μέχρι το έτος 870. Το αρχιπέλαγος της 
Μάλτας την περίοδο των Βυζαντινών διοικούνταν από έναν dux (στρα
τιωτικό διοικητή), ενώ αναφορές γίνονται και στο αξίωμα του άρχοντα 

(κυβερνήτη) και του δραγουναρίου (ναυτικού διοικητή τάγματος συνήθως 

χιλίων στρατιωτών). Διοικητικά και εκκλησιαστικά, τα μαλτέζικα νησιά 

ανήκαν στη σικελιανή επαρχία. Στην πραγματικότητα, αυτά τα νησιά τέ

θηκαν υπό τη διοίκηση ενός στρατηγού που ήταν υπεύθυνος για την περι

οχή της Σικελίας. Τίποτε δεν είναι γνωστό σχετικά με τον πολιτισμό και 

τη γλώσσα, ή γλώσσες της τοπικής κοινωνίας. Ευτυχώς, η αρχαιολογία 

συνεχώς συνεισφέρει στις γνώσεις των ιστορικών, και η ανακάλυψη με

γάλου αριθμοί) κεραμικών από τη βυζαντινή περίοδο τείνει να επισημάνει 

τις δυναμικές εμπορικές δραστηριότητες που συνδέονταν με την τοπική 

βυζαντινή φρουρά και με τον τοπικό πληθυσμό.9 Είναι πολύ πιθανόν ότι 
το ελαιόλαδο 11ταν η κύρια εξαγωγή της Μάλτας. Η σημασία του αρχιπε

λάγους ενισχύθηκε χάρη στη στρατηγική του θέση στο κέντρο της Μεσο

γείου, και χάρη στα φυσικά και βαθειά του λιμάνια. Γλωσσικά, " ... η σπα
νιότητα των επιγραφικών και των φιλολογικών πηγών είναι τέτοια ώστε 

η άποψη περί της υιοθέτησης της ελληνικής αντί της λατινικής γλώσσας 

7 Είναι περιττό να σημειωθεί ότι δεν διατίθενται δημογραφικά στοιχεία σχετικά με 
τους πρώτόυς αιώνες μ.χ.. Η παλαιότερη αντίληψη μας για τη δημογραφία των νήσων 
της Μάλτας χρονολογείται στα μέσα του 130υ αιώνα, με πληθυσμό λιγότερο από δύο 

χιλιάδες άτομα. 

8 C. Dalli, Tlle Medievαl MillenniU111, Malta: Midsea Books Ltd., 2006, σ. 34. 
9 Dalli, 2006, σ. 39. 
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μπορεί να μην αποτελεί παρά μόνο εικασίες".10 Ο Brincat υποστηρίζει, 
πολύ πειστικά, ότι τέτοιοι παράγοντες όπως η διάρκεια της βυζαντινής 

περιόδου της Μάλτας, που εκτείνεται πάνω από 350 χρόνια, η μείωση 
του πληθυσμού και η εγγύτητα της Μάλτας στις Συρακούσες -το δεύτερο 

Βυζάντιο - δείχνουν την πιθανή υιοθέτηση της Ελληνικής σ' αυτά τα νη

σιά. Ωστόσο, τα πράγματα θα αλλάζανε ριζικά το 870, όταν οι Βυζαντινοί 
άφησαν τα νησιά της Μάλτας στη μουσουλμανική δυναστεία των Αγλάμπ 

που καταγόταν από την περιοχή Καϊραουάν της Τυνησίας. 

Ακόμη και η αραβική μουσουλμανική περίοδος στα νησιά της Μάλτας 

χαρακτηρίζεται από έλλειψη αξιόπιστων ιστορικών στοιχείων. Σύμφωνα 

με τον Άραβα ιστορικό αλ-Χίμιαρι (150 αιώνας), μετά τη μουσουλμανική 
κατάκτηση του 870 μ.Χ. η Μάλτα παρέμεινε ένα «ακατοίκητο ερείπιο» 
και αποικήθηκε από τους μουσουλμάνους της Σικελίας και τους δούλους 

τους, γύρω στο έτος 1048 - 1049 μ.χ. 11 Ο Μαλτέζος ιστορικός Dalli έχει 
εκφράσει τις επιφυλάξεις του ως προς την ακρίβεια της εκδοχής των γεγο

νότων κατά τον αλ-Χίμιαρι, δηλαδή ότι " ... οι μουσουλμάνοι κατέλαβαν 
τη Μάλτα και στη συνέχεια την εγκατέλειψαν".12 Ο Dalli ευλόγως υπο
στηρίζει ότι οι Βυζαντινοί " ... θα είχαν εκμεταλλευτεί τη μουσουλμανική 
απόσυρση για να επανεγκαταστήσουν μια βάση στη Μάλτα". 13 Ώντως, οι 
Βυζαντινοί κατέβαλαν, κατά τον αλ-Χίμιαρι, μια τελευταία προσπάθεια 

το 1053 -1054 για να ανακτήσουν ξανά τα μαλτέζικα νησιά, αλλά οι μου
σουλμάνοι, με τη βοήθεια των δούλων τους, κατάφεραν να αντισταθούν 

στη βυζαντινή αυτή επίθεση.14 Ωστόσο, οι καιροί είχαν ωριμάσει για μια 
ριζική αλλαγή, και το 1091, ο Ρογήρος Α', ο Νορμανδός, κατάφερε να 
αποσπάσει το αρχιπέλαγος της Μάλτας από το μουσουλμανικό έλεγχο, 

αλλά επέτρεψε στους τοπικούς Άραβες μουσουλμάνους να παραμείνουν 

στα νησιά. 

Πρόσφατα, οι Μαλτέζοι ερευνητές Stanley Fiorini, Horatio C.R. Vella 
και Joseph Busutti1 παρουσίασαν τη δική τους υπόθεση σχετικά με την 

10 J. Brincat, Maltese Ql1d Other Lal1guages. Α Linguistic History ΟΙ Malta, Ma1ta: 
Midsea Books Ltd., 2011, σ. 24. 

11 J. Brincat, Malta 870-1054. Αl-ΗίιnΥαrϊ's account, Malta: Said Intemational, 1991. 
Το έργο του αλ-Χίμιαρι λέγεται: Kitab al-rm1'9 al-mi 'tar fi habar al-aqtar. 

12 Dalli, 2006, σ. 58. 
13 Dalli, 2006, σ. 57. 
14 Dalli, 2006, σ. 62-65. 
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κατάσταση της Μάλτας στο δωδέκατο αιώνα. 15 Τα πορίσματά τους βα
σίζονται σε ένα χειρόγραφο του 140υ αιώνα που περιέχει ένα μακροσκε

λές ποίημα στα Ελληνικά σε περισσότερα από 4.000 ιαμβικά τρίμετρα 
που βρέθηκε στην Εθνική Βιβλιοθήκη της Μαδρίτης. Ο άγνωστος ιταλο

βυζαντινός ποιητής έγραψε το ποίημά του περί τα μέσα του 120υ αιώνα, 

την εποχή που ήταν εξόριστος στη Μελητογαύδο, δηλαδή στο σημερινό 

«Γκόζο», το δεύτερο νησί του αρχιπελάγους της Μάλτας. Η διεξοδική με

λέτη αυτού του μακρού ποιήματος οδήγησε τους ανωτέρω ερευνητές στο 

συμπέρασμα ότι η εξαφάνιση του πληθυσμού που αναφέρει ο αλ-Χίμιαρι 

περιορίστηκε στη Μάλτα, ενώ στους Χριστιανούς, οι οποίοι ακολουθού

σαν τη " ... μακραίωνη ελληνιΚΊΙ εκκλησιαστική παράδοση", επετράπη να 
ζήσουν στο νησί Γκόζο ως προστατευμένος πληθυσμός, πληρώνοντας τον 

φόρο, τον γνωστό ως τζίζια. 16 

Κατά τη διάρκεια της νορμανδικής περιόδου, η πλειοψηφία των κατοί

κων του αρχιπελάγους της Μάλτας ήταν μουσουλμάνοι, αλλά από το 1127 
και μετά, άρχισε να σχηματίζεται μια λατινο-χριστιανική κοινότητα που 

υποστηριζόταν από τον Νορμανδό βασιλιά Ρογήρο βΌ Κατά την περίοδο 

1224-1246, ο βασιλιάς Φρειδερίκος Β r της δυναστείας Χοχενστάουφεν 
κήρυξε την απέλαση των μουσουλμάνων της Μάλτας που αρνήθηκαν 

να ασπαστούν τον Χριστιανισμό. 17 Έκτοτε, η Μάλτα εισήλθε οριστικά 
στην ευρωπαϊκή σφαίρα των πολιτικών, θρησκευτικών και πολιτιστικών 

επιρροών και κυβερνιόταν από μια σειρά ευρωπαϊκών δυναστειών και 

δυνάμεων, δηλαδή τους Αντζευίνους, τους Αραγονέζους, το Τάγμα των 

Ιπποτών του Αγίου Ιωάννου, τους Γάλλους, και τελικά τους Βρετανούς. 

Άμεση σχέση με αυτό το μελέτημα έχει η άφιξη στη Μάλτα μιας ο μά

δας από τη Ρόδο που συνόδευε το Τάγμα των Ιπποτών του Αγίου Ιωάννου 

κατά τη διάρκεια του οκταετούς οδοιπορικού τους στη Μεσόγειο, μέχρι 

την τελική εγκατάστασή τους στη Μάλτα το 1530. Αυτή η κοινότητα 
Ροδίων μεταναστών, που αποτελούνταν εν μέρει από Έλληνες Ροδίους 

μπορεί να αποτέλεσαν πηγή ορισμένων λέξεων ελληνικής καταγωγής στη 

15 J. Busutti1, S. Fioήni και H.C.R. Vella, Tristia εχ Melitogaudo: Lament ίl1 Greek 
J7el'se oj α X1Ith-centur;; Exile 011 Gozo, Ma1ta: The Parsons Foundation, 2010. 

16 Busutti1, Fiorini και Vella 2010, σ. lxvi. 
17 Ο Dalli (2006, σ. 115-116) αναφέρει ότι ένας αριθμός των μουσουλμάνων αυτών 

εκτοπίστηκε στη Λουτσέρα της Απουλίας (Ιταλία), άλλοι κατέληξαν στα σκλαβοπάζαρα 

της Ευρώπης, ενώ άλλοι κατάφεραν να γλυτώσουν φτάνοντας στην Ifriqiya (σημερινή 
Τυνησία). 
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μαλτέζικη γλώσσα. Οι Ιππότες και οι Ρόδιοι οπαδοί τους είχαν εγκαταλεί

ψει τη Ρόδο, το 1522, μετά την οθωμανική κατάκτηση του νησιού. Συνο
λικά, εγκαταστάθηκαν 195 οικογένειες (περίπου 400 με 500 άτομα) στην 
παραθαλάσσια, με λιμάνι, πόλη Μπύργου (Birgu), κοντά στο Castrunl 
Maris (το φρούριο της θάλασσας). Ο αριθμός των Ροδίων εξισωνόταν με 
τον αριθμό των Μαλτέζων κατοίκων της πόλης αυτής. 18 Η ονομασία «Ρό
διος» στις συμβολαιογραφικές πράξεις εκάλυπτε όχι μόνο τους ντόπιους 

νησιώτες από τη Ρόδο, αλλά και όσους ξένους συνόδευαν το Τάγμα των 

Ιπποτών του Αγίου Ιωάννου κατά το προαναφερθέν οδοιπορικό. 19 Επομέ
νως, από τα 195 επώνυμα στον κατάλογο των «Ροδίων», υπήρχαν τόσα 
επώνυμα «φράγκικης» καταγωγής όσα και Ελλήνων. 

Επαγγελματικά, οι Ρόδιοι ασχολήθηκαν, μεταξύ άλλων, με την ιατρι

κή, το εμπόριο, τη χρυσοχοια, την αργυροχοια, το ράψιμο, με γραφειακά 

καθήκοντα, καθώς και με την πειρατεία. Κοινωνικά, οι Ρόδιοι σύναψαν 

γάμους τόσο με άλλους Ροδίους, καθώς και με συζύγους που κατάγονταν 

από διάφορα μέρη, όπως η Αγγλία, η Ισπανία, η Γαλλία, το Πιεμόντε, η 

Γένοβα, η Σικελία, η Χίος, η Τουρκία και η Κύπρος. Οι περισσότεροι 

απ' αυτούς τους γάμους είχαν συναφθεί πριν από την άφιξη της ροδίτι

κης κοινότητας στη Μάλτα το 1530.20 Δεν έχουν καταχωρηθεί γάμοι 
με μαλτέζους συζύγους κατά τα πρώτα δέκα χρόνια της εγκατάστασης 

της κοινότητας στη Μάλτα. Ο Fίοήni καταλήγει στο συμπέρασμα ότι η 

ροδιακή κοινότητα " ... ήταν μια συμπαγής και στενά συνδεδεμένη ομά
δα που είχε ισχυρούς δεσμούς αφοσίωσης και εξάρτησης με το Τάγμα 

των Ιπποτών του Αγίου Ιωάννου. Πολλοί από τους εύπορους ... άρχισαν 
πολλές εμπορικές δραστηριότητες, ενώ άλλοι έφεραν μαζί τους χρήσιμες 

δεξιότητες και τεχνογνωσίες σε αρκετά επαγγέλματα, ώστε, σε μακρο

πρόθεσμη βάση, η ροδιακή σύνδεση υπήρξε γόνιμη και επωφελής για τα 

18 S. Pίoήni, "The Rhodiots ofMalta", στο Ρόδος 2.400 Χρόνια. Η Πόλη της Ρόδου 
από την ίδρυσή της μέχρι την κατάληψη από τους Τούρκους (1523), τόμ.Α' & Β', 1999, σ. 
505 [Πρακτικά Διεθνούς Επιστημονικού Συνεδρίου, Ρόδος 24-29 Οκτωβρίου 1993, Ελ
λάδα: Υπουργείο Πολιτισμού]. ΤΟ 1530, ο πληθυσμός του αρχιπελάγους της Μάλτας ήταν 
γύρω στους 33.000 κατοίκους. (National Statistics Office ofMalta, [http://www.nso.gov. 
mt/ site/page.aspx?pageid=577, τελευταία πρόσβαση: 3/6/2013]). 

19 Αυτές συμπεριελάμβαναν ανθρώπους, όπως τον ράφτη Σιμών ντε Πετρέλλο που 
" ... ενώθηκε [με την ομάδα των Ιπποτών] από τη Νεάπολη, αναμφίβολα, λόγω των τα
λέντων του, αλλά και ότι ο τίτλος Grecus, στην περίπτωσή του, σήμαινε ότι ανήκε στη 
ροδιακή κοινότητα .... "(Fiorini, 1999, σ. 506). 

20 Fiorini, 1999, σ. 507. 
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νησιά της Μάλτας".21 Είναι λογικό να υποΘέσει κανείς ότι η κοινότητα 
των Ροδίων μπόρεσε να εισαγάγει ορισμένες λέξεις ελληνικής καταγωγής 

στα Μαλτέζικα, αλλά δεν είναι δυνατόν να εντοπιστεί με σιγουριά κανένα 

συγκεκριμένο παράδειγμα. 

3. Η μαλτέζικη γλώσσα 

Η μαλτέζικη γλώσσα, όπως την γνωρίζουμε σήμερα, είναι ένας συνδυ

ασμός δύο βασικών στρωμάτων, του αραβικού και του ρομανικού 11 λατι
νογενούς με ορισμένα στοιχεία της Αγγλικής που πέρασαν στα Μαλτέζικα 

από τον 190 αιώνα και μετά. Τα μαλτέζικα Αραβικά αναπτύχθηκαν κατά 
τη διάρκεια της μουσουλμανικής περιόδου των νησιών (870-1091), αλλά 
συνέχισαν να αναπτύσσονται κατά τη διάρκεια της περιόδου 1 091-125 Ο, 
όταν γνώρισε η Μάλτα μια διαδοχή ευρωπαϊκών κυβερνωσών οικογε

νειών (Νορμανδοί, Χοχενστάουφεν, και Αντζευίνοι). Αυτή η μαλτέζικη 

ποικιλία των Αραβικών εξελίχθηκε από πρώιμες δυτικές αραβικές δια

λέκτους που ομιλούνταν στη Βόρεια Αφρική στα τέλη του 90υ αιώνα. 

Μετά το 1250, οι επαφές των μαλτέζικων Αραβικών με τις άλλες αρα
βικές διαλέκτους ήταν σχεδόν ανύπαρκτες, και τα Μαλτέζικα εξελίχθη

καν σε τέλεια απομόνωση.22 Μια χιλιετία επαφής μεταξύ των διαλέκτων 
που ομιλούνταν στο Μαγρέμπ πριν τις επιδρομές των αραβικών φυλών 

Χιλάλι και των αραβικών διαλέκτων που εξελίχΘηκαν μετά απ'αυτές τις 

επιδρομές, είχε ως αποτέλεσμα την εμφάνιση μιας κάπως ομοιογενούς 

βορειο-αφρικανικής αραβΙΚ11ς διαλέκτου. Οι γλωσσικές αυτές εξελίξεις 

δεν επηρέασαν τα μαλτέζικα Αραβικά και ως εκ τούτου οι τυπικές δι

αφορές μεταξύ των βορειο-αφρικανικών διαλέκτων και τα Μαλτέζικα 

αποδίδονται στο συντηρητισμό που δημιουργήΘηκε λόγω της περιφερει

ακότητας της μαλτέζικης γλώσσας.23 Δεν κατέστη δυνατόν μέχρι τώρα 

21 Fioήni, 1999, σ. 510. 
22 Μ. Vanhονe, "De quelques traits prehilaliens en Maltais", στο PeuplenJent et 

arabisation au Jι..lagJZl"eb occidental. Dialectologie et historie, επιμ. J. Aguade κ.ά., Madrid: 
Casa de Velazquez, 1998, σ. 97-108. Η Vanhονe (1998, σ. 97) ισχυρίζεται ότι τα Μαλτέ
ζικα προέρχονται" ... από μια ποικιλία αραβικών των παλαιών πόλεων του Μαγρέμπ της 
περιόδου πριν από τις επιδρομές των Χιλάλι, και συγκεκριμένα των παλαιών πόλεων της 

Τυνησίας ... ". 
23 Να σημειωθεί ότι τα αραβικά της Μάλτας, της Ανδαλουσίας και της Σικελίας έχουν 

πολλά κοινά στοιχεία στην ιστορική εξέλιξή τους και στο πλαίσιο της γλωσσικής τυπολο-
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να εντοπιστούν τα πρότυπα διάχυσης της αραβικής ποικιλίας ή ποικιλιών 

που διείσδυσαν στο αρχιπελάγος της Μάλτας. Ορισμένοι διατυπώνουν 

την υπόθεση για άμεση σχέση μεταξύ των Αραβικών της Σικελίας και της 

Μάλτας, υποβαθμίζοντας την άμεση γλωσσική επιρροή από τις αραβικές 

διαλέκτους της Βόρειας Αφρικής. Ο μεγάλος αριθμός ισογλώσσων, σε 

όλους τους τομείς της γλώσσας, που συνδέουν τη Μάλτα με τα Αραβικά 

του Μαγρέμπ, ενισχύουν τη δυνατότητα της άμεσης γλωσσικής συνει

σφοράς από τις χώρες του Μαγκρέμπ την ίδια περίοδο της εγκατάστασης 

των αραβόφωνων στοιχείων από τη Σικελία στη Μάλτα τον ενδέκατο και 

τον δωδέκατο αιώνα. 

Η μαλτέζικη γλώσσα εξελίχθηκε με σχεδόν απόλυτο διαχωρισμό από 

τον αραβόφωνο κόσμο, και ήδη από το 1436, η γλώσσα είχε χαρακτηρι
στεί ως lingua nJaltensi (μαλτέζικη γλώσσα) σε ένα συμβολαιογραφικό 
έγγραφο. Λίγα χρόνια αργότερα, εμφανίστηκε η πρώτη μαρτυρία για τα 

Μαλτέζικα, δηλαδή το μεσαιωνικό ποίημα Kantίlena. Έτσι, τα μαλτέζικα 

Αραβικά απέβησαν μία από τις πρώτες τεκμηριωμένες ποικιλίες αραβι

κών διαλέκτων. Τα Μαλτέζικα, όπως τα Αραβικά της Ανδαλουσίας και 

της Σικελίας, έχουν διατηρήσει πολλές δυναμικές σχέσεις με τις παρα

κείμενες ρομανικές γλώσσες, ιδιαίτερα της Σικελίας. Η εν λόγω γλωσ

σική διαδικασία θυμίζει αυτό που ο Brincat αποκαλεί «μπόλιασμα» του 
σικελιανού στοιχείου " ... στη μαλτέζικη ποικιλία των Αραβικών χάρη στη 
φυσική διαδικασία της σωρευτικής επαφής, δηλαδή μέσω του μικρού, 

αλλά σταθερά αυξανόμενου, αριθμού λέξεων που συνόδευε την εισαγωγή 
των νέων αντικειμένων, τεχνικών και ιδεών".2.1 Η επιβίωση της γλώσσας 
της Μάλτας, για περίπου οκτώ αιώνες ξένης γλωσσικής ηγεμονίας, οφεί

λεται, εν μέρει, στην πλήρη αυτονομία της από τις κανονιστικές πιέσεις 

των κλασικών Αραβικών και στην απόσταση, και ευτυχή απομόνωσή της 

από τα κέντρα εξουσίας της Μάλτας, μένοντας πεισματικά στα στόματα 

των απλών κατοίκων των αγροτικών και παράκτιων περιοχών της. Αυτή 
η γλώσσα εξακολουθεί να είναι ένα δυναμικό μέσο έκφρασης στη Μάλτα, 

γίας. Αυτά τα θέματα όμως είναι πέραν του σκοπού αυτής της μελέτης. Τα Αραβικά της 
Ανδαλουσίας άνθισαν κατά τη μουσουλμανική περίοδο (711-1492), αν και επιβίωσαν 
μέχρι το 1610 περίπου. Επίσης, τα Αραβικά της Σικελίας εξελίχθηκαν κατά τη μουσουλ
μανική περίοδο (827-1091) και εξαφανίστηκαν στα τέλη του 130υ αιώνα (Βλ. Martin R. 
Zammit, "Andalusi Arabic and Maltese: Α Preliminary Survey", Folia Orientalia, τόμο 
45-46,2009-2010, σ. 21-60). 

24 Brincat, 2011, σ. 145. 
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με το διαχρονικό οδοιπορικό της να αποκτά, το 2004, τη θέση επίσημης 
γλώσσας στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 25 

4. Το ελληνικό στοιχείο στα Μαλτέζικα 

Τα Μαλτέζικα και τα Ελληνικά μοιράζονται μια σειρά από αραβικά 

δάνεια τα οποία, πολύ συχνά στην περίπτωση της ελληνηαΙς γλώσσας, 

προέρχονται από τα τουρκικά, όπως, Π.χ. μαλτ. i112ien ~ ελλ. ζαμάνι «και
ρός» < αραβ. Ζαnιan, μαλτ. 111siefer «κάποιος που είναι στο εξωτερικό» r-.J 

ελλ. μουσαφίρης «επισκέπτης» < αραβ. 111USiijil" μαλτ. dinja r-.J ελλ. ντου

νιάς «κόσμος» < αραβ. dunya, μαλτ. anbaJA ~ ελλ. χαμπάρι «ειδήσεις» < 
αραβ. b.abaJ" μαλτ. bel"quq r-.J ελλ. βερίκοκκο < αραβ. baJ"qiΊq, και πολλά 
άλλα. Αλλά αυτά τα δάνεια είναι πέρα από το πεδίο της παρούσης μελέ

της. Επίσης, δεν ασχολείται αυτή η μελέτη με τις χιλιάδες των ελληνι

κών δανείων στη μαλτέζικη γλώσσα, και σε πολλές άλλες γλώσσες, τα 

οποία κληρονομήθηκαν από την κλασική ελληνική και λατινική παράδο

ση, όπως akkαdelnja, anesteiίja, de1110h"azίja, estetikα, filosofija, fiiikα, 
171ete01"ologίja, κ.λπ. Ο στόχος της παρούσης έρευνας είναι να προσδιορί

σει άλλα ίχνη της ελληνικής επιρροής στη μαλτέζικη γλώσσα που σχετί

ζονται με λέξεις της καθημερινότητας. 

Πολύ λίγα έχουν δημοσιευθεί σχετικά με το ελληνικό στοιχείο στα 

Μαλτέζικα. Ίσως ο πρώτος ερευνητ11ς που επεσήμανε ελληνικά λεξιλο

γικά δάνεια σ'αυτή τη γλώσσα ήταν ο Pietru Pawl Saydon, το 1954.26 
Στο άρθρο του, ο Saydon αναφέρεται σε δύο λειτουργικούς όρους στο 
χριστιανικό λεξικό των Μαλτέζικων του παρελθόντος, δηλαδή μαλτ. liti 
(ελλ. λΙΤl7) «πομπή, παράκληση» και μαλτ. nziru (ελλ. μύρον) «χρίσμα». Ο 
Saydon αναφέρει επίσης τη μαλτέζικη λέξη lapsi (ελλ. ανάληψη), το όνο
μα δηλαδή της εορτής της Αναλήψεως, αναρωτώμενος εάν αυτή η γλωσ

σική μαρτυρία αποδεικνύει την ύπαρξη της βυζαντινής τελετουργίας στην 

εκκλησία της Ι\1άλτας. Ο ίδιος δηλώνει ότι εξαρτάται από τους ιστορικούς 

να δώσουν μια απάντηση στο ερώτημα αυτό. Κατά τη γνώμη του Μαλτέ

ζου ιστορικού Godfre)T Wettinger, "Οι ελληνικές λειτουργικές λέξεις που 

25 Κατά το 50 άρθρο του Συντάγματος της Μάλτας, τα Μαλτέζικα είναι η εθνική γλώσ
σα της Δημοκρατίας της Μάλτας, αλλά και η επίσημη γλώσσα της μαζί με τα Αγγλικά. 

26 Ρ.Ρ. Saydon, "Traces of the Byzantine Rite in the Church of Malta", lι1elita 
Tl1eologica, τόμο VΠ, τεύχ. 1, 1954, σ. 47-48. 
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φέρεται να υπάρχουν, ή να υπήρχαν, στη γλώσσα της Μάλτας πρέπει να 

ανήκουν στην περίοδο μετά το 1127".27 Η βυζαντινή τελετουργία στη 
Μάλτα ερευνήθηκε επίσης από τον G. Lupi, ο οποίος προσθέτει στον κα
τάλογο των ελληνικών δανείων που σχετίζονται με το θρησκευτικό λεξι

κό, τις μαλτέζικες λέξεις konα «εικονίδιο», nιαllutα «λειτουργικό άμφιο» 

και koccα «τελετουργικό γλυκό ψωμί».28 
Σε ένα πολύ σύντομο άρθρο, ο Joseph Busuttil αναλύει μερικές συντα

κτικές ομοιότητες στα αρχαία Ελληνικά και στα Μαλτέζικα. Αυτές περι

λαμβάνουν πολύ σύντομες παρατηρήσεις σχετικά με το οριστικό άρθρο, 

τον ονομαστικό δυϊκό αριθμό [ηominal dual], την αυτωνυμία «αυτός», 
και τα απρόσωπα ρήματα [impersoηal verbs]. Ο Busuttil καθιστά σαφές 
ότι η σύντομη συγκριτική μελέτη του δεν καταλήγει στο συμπέρασμα ότι 

τα Μαλτέζικα προέρχονται, εν μέρει, από τα Ελληνικά, και ότι οι παρατη

ρηθείσες ομοιότητες, τουλάχιστον στο στάδιο που είχε φθάσει η έρευνά 

του, είναι απλώς τυχαίες.29 
Σε ένα άλλο σύντομο άρθρο, ο Busuttil παρουσιάζει τέσσερα μαλτέζι

κα τοπωνύμια που αρχίζουν με την αραβική λέξη μάρσα «λιμάνο>, δηλα

δή Mαrsαlforn, MαrSαJl1xett, Mαrsαskαlα, Mαrsαxlokk και παρουσίαζει τις 

εξής ετυμολογίες των τελικών στοιχείων lforn, nιxett, skαlα, και xlokk: 
1.lforn < λατ. liburnα < ελλ. λιβύρνον «είδος πλοίουου», 
2. skαlα < ελλ. σκάλα «προκυμαία, αποβάθρα, αγκυροβόλι» 
3. mxett < αραβ. nzαsat «χειμερινό καταφύγιο», μετάφραση της ελ

ληνικής τοπωνυμίαςχειμάδιον από τους Άραβες που χρησι

μοποιούσαν αυτό το λιμάνι, 

4. xlokk < αραβ. sluq «νοτιο-ανατολικά», μετάφραση της ελληνικής 
λέξης νότος. 

Ο ερευνητής υποθέτει ότι στις περιπτώσεις 1. και 2. πρόκειται για δι
ατήρηση εκ μέρους των Αράβων της Μάλτας των λατινο-βυζαντινών το

πωνυμιών, γιατί εξέφραζαν τεχνικές έννοιες, ενώ στις περιπτό)σεις 3. και 

27 G. Wettinger, "Malta in the High Middles Ages", Melita Historica, τόμο ΧΥ, τεύχ. 
4,2011, σ. 387. 

28 G. Lupi, "Π ήtο Greco a Malta", στο Ια Chiesa Greca ίn Italia, dall'VIII aΙ χγι 
secolo. Atti del co/τvegno storico interecclesiale (Βaή, 30 Apr. - 4 Magg. 1969), επιμ. G. 
Gualdo, L. SbήΖίο10, Padova: ΕdίtήceAntenοre, 1973, σ. 1247-1259. 

29 J. Busuttil, "Taqbίl u xebh bejn ίl-Malti wiΙ-Gήeg qadim" (<<Σύγκριση και ομοιό
τητα μεταξύ των Μαλτέζικων και Αρχαίων EλληVΙKών»), LePΙen il-Malti, τόμο xxxvn, 
τεύχ. 13, 1968, σ. 33-34. 
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4. οι Άραβες μετέφρασαν τις παλαιές βυζαντινές τοπωνυμίες.30 
Τα μαλτέζικα τοπωνύμια έχουν διερευνηθεί διεξοδικά από τον 

Wettinger, ο οποίος έχει εντοπίσει μερικά τοπωνύμια με προφανώς ελλη
νικά ονόματα, δηλώνοντας ότι: 

" ... η συστηματική μελέτη αποκαλύπτει έναν εκπληκτικό αριθμό 
αναφορών, στα ίδια τα τοπωνύμια, σε ελληνικά προσωπικά ονόματα 

(fial Κirkop «το χωριό του Περκόπου < Προκόmου», Wied In6ita «η 
κοιλάδα του Νικίτα», Ta' Xbiex «η γη του Σάββα»), τα οποία, μαζί με 
τα επώνυμα ελληνικής καταγωγής (π.χ. Cachia, Callus, Cumbo, ίσως 
Grixti και Schembri) ενδέχεται να υποδεικνύουν τη συνέχιση ενός 
υποστρώματος ατόμων με ελληνικά ονόματα και επώνυμα. Ωστόσο, 

αυτό το υπόστρωμα μπορεί να προέρχεται από την νορμανδική ή 

ακόμη και από τη μετα-νορμανδική περίοδο".31 

Το 1970, ο George S. Colin δημοσίευσε μια τρισέλιδη μελέτη σχετικά 
με πέντε ελληνικά και δύο τουρκικά δάνεια στα Μαλτέζικα.32 Αυτά είναι 
τα εξής: 

- μαλτ. gαbsiilα < ελλ. κυψέλη 
- μαλτ. luq < lmiIq (σε ένα μεσαιωνικό ιουδαιο-αραβικό ποίημα από το 
Μαγρέμπ) < ελλ. λεύκη 
μαλτ. qlAenpuc < ελλ. κορωνόπους (λατ. Lotus OlAnithopodiodes L.) 
μαλτ. sfunniirija (και η παραλλαγή zunnal'ija) < ελλ. σταφυλίνος, στα
φινάρι 

μαλτ. talnes «η πυτιά στην κοιλιά του αρνιού η οποία χρησιμοποιεί
ται στην πήξη του γάλακτος, μετατρέποντάς το σε νωπό τυρί» < ελλ. 
τάμισος. Ο Colin σημειώνει ότι, μολονότι η λέξη αυτή εξαφανίστηκε 
από την κοινιι ελληνική γλώσσα, εmβιώνει ακόμη στις ελληνικές δια

λέκτους της Κάτω Ιταλίας. Όντως, στη διάλεκτο της Μπόβα στην Κα

λαβρία, συναντά κανείς τη λέξη tα17ιίssί «φυλή» (Ε\\Τ 247). 

30 J. Busutti1, "Marsa", 07'bis, τόμο ΧΧΙ, τεύχ. 1, 1972, σ. 520-522. 
31 G. Wettinger, "The Arabs in Malta", στο Malta: Studies ofits Heritage and History, 

Malta: Mid Med Bank, 1986, σ. 95. 
32 G.S. Colin, "Emprunts Grecs et turcs dans le dialecte arabe de Malte", στο Melanges 

Marce! CoJlen, επιμ. D. Cohen, The Hague - Ρaήs: Mouton, 1970, σ. 229-231. 
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5. Ελληνικά δάνεια με ομόρριζες .λέξεις στη σικελιανή διάλεκτο 
και στις δια.λέκτους Γκρίκο της Νότιας Ιταλίας 

Ο σύντομος κατάλογος λέξεων που ακολουθεί παρουσιάζει έναν αριθ

μό λέξεων ελληνικής καταγωγής που πέρασαν στα Μαλτέζικα μέσω της 

σικελιανής διαλέκτου και των διαλέκτων άλλων περιοχών της Νότιας 

Ιταλίας. Σε μερικές περιπτώσεις, όμως, τα Μαλτέζικα δεν μοιράζονται 

ορισμένα ελληνικά δάνεια με τη σικελιανή διάλεκτο, ενώ τα μοιράζονται 

με ελληνικές διαλέκτους της κάτω Ιταλίας. Αυτές οι διάλεκτοι, που συχνά 

αποκαλούται Γκρίκο από τους ντόπιους, βρίσκονται στη νότια Καλαβρία 

- ιδιαίτερα στη Μπόβα (Bova), στο Ρήγιο (Reggio), στην Καταντζάρο 
(Cataηzaro), στην Κοσέντσα (Coseηza), καθώς και στη Γη του Οτράντο 

(Tena d' Otraηto), η οποία λέγεται και Σαλέντο (Saleηto), στην επαρχία 
της Απουλίας (puglia).33 Ο βαθμός των φωνητικών και σημασιολογικών 
αντιστοιχιών που χαρακτηρίζουν τις μαλτέζικες και τις γραικάνικες λέξεις 

είναι, σε πολλές περιπτώσεις, εντυπωσιακός. 

- ajru: «ατμοσφαιρικές συνθήκες, καιρός» - πολύ κοινή λέξη 11 αέρας, 

ουρανός» (MED Ι:14) 11 Σικελία: airu (VocSic 101), και Μπόβα: άerο 
«ο αέρας, ο ουρανός» < ελλ. (nίρ «αέρας» (EW 7). 
cercer: « περιπλανιέται αργόσχολος σαν κάποιος που δεν έχει τίποτε 
να κάνει / πηγαίνει από το ένα μέρος στο άλλο κουτσομπολεύοντας 
» - πολύ κοινή λέξη (MED Ι: 174) 11 Μπόβα r;err;ero «γελοία» 11 Ρήγιο 
r;ίnr;Υάι'ί < karkωΥάι'ί <χαχαnΥάrί «χαχανίζω, γελάω με τρόπο κεφάτο» 
< νF.()F.λλ. χαχανίζω (RW 27S). 
comba: «μικρή βολή, μολυβδοσφαιρίδιο» - πολύ κοινή λέξη (MED 
Ι: 186). Η μαλτέζική λέξη δεν αντιστοιχεί φωνητικά στη σικελιανή 
chiunl111u «μόλυβδος» (VocSic 689), αλλά αντανακλάται στα γραικάνι
κα της Καταντζάρο: tsόnιbα «χοντρό ξυλώδες ρίζωμα του δέντρου, οι 

κόμβοι στον κορμό ενός δέντρου» καθώς και tsόnιbu «χτύπημα, φού

σκωμα στο κεφάλι». Ο Rohlfs συγκρίνει τις λέξεις αυτές με τα τσακώ-

33 Στην Ελλάδα αυτές οι διάλεκτοι ονομάζονται κατωιταλιωτικά ή γραικάνικα, ενώ 
οι ντόπιοι τις ονομάζουνε κατωιταλιώτικα, ή απλά γκρίκο. Ο αναγνώστης μπορεί να βρεί 
μία σύντομη αναφορά σ'αυτές τις διαλέκτους στο βιβλίο του Geomey Ηοποcks, Greek. 
Α History ofthe Language and its Speakers, Oxford: WΊley - Blackwell, 2010, σ. 87-88, 
388-390. Τα περισσότερα λεξικολογικά στοιχεία σ'αυτή τη μελέτη βασίζονται στο λεξικό 
του Gerhard Roh1fs, Etymologisches Worterbuch der llnteritalienischen Gri:izitCit, Halle: 
Max Niemeyer Verlag, 1930. 



ΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΤΟΙΧΕΙΟ ΣΤΗ ΜΑΛΤΕΖΙΚΗ Γ ΛΩΣΣΑ 609 

νικα kUtSU111ba «καμπούρα, καρούμπαλο» < νεοελλ. ζόμπα «καμπού
ρα» (EW 85). 

- dejnza: «μόνιμος στρατός». Κατά τους Β usuttil , Fiorini και Vella, η 
λέξη αυτή προέρχεται από τον ελληνικό όρο δείγμα, δηλαδή «οικόση

μο σφραγισμένο στις ασπίδες», μάλιστα κατά την δική τους υπόθεση, 

ο μεσαιωνικός μαλτέζικος στρατός ονομαζόταν έτσι λόγω αυτού του 

είδους ασπίδων με τις οποίες ήταν οπλισμένος.34 
- disklu: «άτακτος, άνθρωπος απερίσκεπτης συνήθειας, ανήθικος» - όχι 

τόσο κοινή λέξη (MED 1:249) 11 η αντίστοιχη λέξη στη σικελιανή διά
λεκτο, disculu «λεπτός, ευαίσθητος, εύθραυστος», διαφέρει σημασιο
λογικά από τη μαλτέζικη (VocSic 940) 11 Καταντζάρο diskolu «νευρι
κός, λυπημένος (για παιδιά), λεπτός (για αντικείμενα)>> < ελλ. δύσκολος 
(EW 67). 

- gastra: «στήριγμα (stand?) για ανθοδοχείο» - πολύ κοινή λέξη (MED 
1:426)35 11 Μπόβα gάstι"α «γάστρα, γλάστρα» < ελλ. γάστρα «βολβώδες 
σκάφος» (E\V 50). 

- gidi: «κατσίκι» - πολύ κοινή λέξη (MED 1:436). Η λέξη αυτή προέρ
χεται από τα αραβικά gady.36 Σ' αυτή τη μορφή (gidi) βρίσκεται ο όρος 
και στις αραβικές διαλέκτους της Ανδαλουσίας, μερικών περιοχών της 

Συρίας και του Ομάν (Bahla), με την ίδια έννοια.37 Ταυτόχρονα, δεν 
μπορεί κανείς να αγνοήσει τη μαρτυρία από τη Μπόβα, δηλαδή Υίδi < 
ega < ελλ. αίγα (EW 8), με την υποκοριστική κατάληξη -ίδιο Εν όψει 
της μαρτυρίας από τα Αραβικά της Ανδαλουσίας, μπορεί άραγε αυτΊΙ η 

λέξη να είναι ελληνικό δάνειο που διείσδυσε στα Αραβικά της Μάλτας 

και της Ανδαλουσίας; Αν και είναι λογικό να υποστηρίξει κανείς την 

αραβΙΚ11 καταγωγΊΙ της μαλτέζικης λέξης, η ομοιότητα μεταξύ gidi και 
γίδί είναι πολύ εμφανής για να αγνοηθεί. 

34 Busuttil, Fioήni και Vel1a 2010, σ. lxxi. Υπάρχει μια άλλη ετυμολογία της λέξης 
αυτής και βασίζεται στην αραβική ρίζα D-W-M που καλύπτει τον σημασιολογικό τομέα 
της «διάρκειας στο χρόνο», και απ' αυτή την έννοια> «μόνιμος στρατός». 

35 Το MED αναφέρεται μόνον στη ιταλική ετυμολογία. Η αντίστοιχη λέξη στη διάλε
κτο της Σικελίας είναι grasta «πήλινο δοχείο για την καλλιέργεια λουλουδιών και φυτών» 
(VocSic ΙΙ σ. 296). 

36 Η. Wehr, The HaJ18 Tf1el21' DictionGlY ο/ Modern Tf1ritten Arabic: Al'abic - English, 
επιμ. J.M. Cowan, 1994, σ. 138. 

37 F. Coπiente, Α DictionalJJ ο/ Andalusi Arabic, Leiden, Βτίll, 1997, σ. 91, όπως 
και Peter Behnstedt και Manfred Woidicl1, PίlO1,tatlas del' arabischen Dialekte. Band Ι: 
Λ1enscΙι, Natza; Faztna zlnd Flora, Leiden: ΒήΙΙ, 2011, σ. 270. 
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- !ϊαmαllu: «χαμηλής τάξης, χυδαίος» - πολύ κοινή λέξη. Το J\1ED θεω
ρεί, λανθασμένα, ότι αυτή η λέξη πρόκειται ή για ένα υβρίδιο (fιαπια + 
ρομανική κατάληξη -α!lu) και αποδίδεται σε κάποιο Μαλτέζο ελληνι

κής καταγωγής, όπως στην περίπτωση της λέξης νrοπια (βλ. παρακά

τω), ή ένα παράγωγο από τα ελληνικά άμαλος [SiC], δηλαδή άμυσλος, ή 
ακόμη από την ελληνική λέξη αμαλόγος [sic] την οποία το J\1ED εξηγεί 
ως «φλύαρος», αλλά φαίνεται ότι η λέξη αυτή δεν υπάρχει στα ελληνι

κά λεξικά (J\1ED Ι:489). Δεν υπάρχει κανένα πρόβλημα στην εντόπιση 
της ετυμολογίας της λέξης fιanza!lu, που καταγράφεται στη διάλεκτο 

της Bova: χωnάΙί «ηλίθιος» < νεοελλ. χαμάλης (EW 275). Αυτή η λέξη 
είναι τουρκικό δάνειο, hanlal «φορέας» που τελικά προέρχεται από τα 
αραβικά ~απωlαι «χαμάλης, φορέας».38 Φαίνεται να υπάρχει κάποιο 
στοιχείο σημασιολογικής μόλυνσης με τη λέξη χαπιίιΖΖι «χαμηλός» στη 

διάλεκτο της Bova < ελλ. χαμηλός (EW 275). Αμφότερες οι λέξεις, 
fιanzallu (αραβικής καταγωγής) και pastai (ελληνικής καταγωγής) βρί
σκονται στο ίδιο σημασιολογικό πεδίο του ρήματος «μεταφέρω, κρα

τώ». 

- nela: «σπαταλώ, διαλύω, διασκορπίζω 11 φθείρω, καταναλώνω με αλό

γιστο τρόπο» - πολύ κοινή λέξη (J\1ED 1:533-34). Η πρώτη εντύπωση 
είναι ότι αυτή η λέξη προέρχεται από τα Αραβικά, αλλά τα σημασιο

λογικά πεδία που καλύπτονται στα Μαλτέζικα δεν αντικατοπτρίζουν 

εκείνα των αραβικών. Στα Αραβικά, η ρίζα HL W σχετίζεται με τις εξής 
έννοιες «κενότητα, ανοιχτοί χώροι 11 απόσυρση, εγκατάλειψη ιι απο

μόνωση ιι πέρασμα του χρόνου».39 Βάσει των σημασιολογικών κριτη
ρίων, η μαλτέζικη λέξη αντικατοπτρίζεται στη λέξη της διαλέκτου της 

Bova χaΙάο, χαΙάddΖΟ «καταστρέφω, χαλάω» < ελλ. χαλάω, δηλαδή 
«χαλαρώνω» (EW 274). 

- indivja: «σγουρό αντίδι» - πολύ κοινή λέξη (J\1ED Ι:574) 11 Βενετική 
διάλεκτος indivia «είδος πικραλίδας» (Cortelazzo 117-118)40 < τα εντύ
βια (60 αιώνα μ.Χ.). 

- kocca: γλυκό ψωμί που τρώγανε οι παλαιοί Μαλτέζοι για να τιμήσουν 
τους νεκρούς τους41 - απαρχαιωμένη λέξη42 11 Σικελία cuccία: Σούπα 

38 Wehr, 1994, σ. 242. 
39 Wehr, 1994, σ. 300-301. 
40 Μ. Cortelazzo, L 'in.flv.sso linguistico Greco a νenezia, Bologηa: Patron, 1970. 
41 Lupi, 1973, σ. 1252-1253. 
42 Η λέξη kocca έχει εξελιχθεί σε quccija που αφορά το εξής παραδοσιακό έθιμο: Όταν 
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από σιτάρι βρασμένο σε νερό, ή γάλα, με ζάχαρη και άλλα μπαχαρικά 

(MED Π:1163). Κατά τον Rohlfs, η cuccία ετοιμάζεται βάσει διαφόρων 
συνταγών σε διάφορα μέρη της κάτω Ιταλίας: 

Σικελία: σούπα θρυμματισμένου σιταριού, η οποία τρώγεται ανήμερα 

της εορτής της Αγίας Λουκίας.43 
Ρήγιο και Κοσέντσα: γλυκό πιάτο το οποίο παρασκευάζεται από βρα

σμένο σιτάρι και ζεστό κρασί. 

Μπασιλικάτα: σούπα σιταριού και φασόλια, η οποία τρώγεται τη πρω

τομαγιά και προσφέρεται στους φτωχούς. 

Ο Rohlfs αναφέρει ότι η λέξη κουκκιά στην Αρκαδία της Πελοποννή
σου χρησιμοποιείται αντί για τα κόλυβα < νεοελλ. κουκκιά «φασόλι» (EW 
133). 
- kona: «εικόνα» - απαρχαιωμένη λέξη (Sol 314ν) 11 Σικελία, Ρήγιο της 

Καλαβρίας, Καταντζάρο, Κοσέντσα kόnα «γωνιά όπου φυλάγεται κά

ποια ιερή εικόνα» 11 Σαλέντο kόnα «γωνιά με κάποια εικόνα της Πανα

γίας» < ελλ. εικών (EW 69). 
- kullura: «κυκλικές κινήσεις ενός χορού» - Αυτή η λέξη δεν κατεγράφη 

στα μαλτέζικα λεξικά.44 Χρησιμοποιείται από τους ειδικούς στον το
μέα του παραδοσιακού χορού 11 Σικελία nkul!UlΥάrί «τυλίγω» 11 Κατα

ντζάρο kullUl'G «στρογγυλό πασχαλινό κέικ» II Κοσέντσα «στρογγυλό 

ψωμί με μια τρύπα στη μέση» < κοΝ"ύρα «στρογγυλό τραχύ ψωμί» 
(EW 127-128). 

- lbii:: «νοτιοδυτικά 11 νοτιοδυτικός άνεμος» - πολύ κοινή λέξη (MED Ι: 
734) I1 Σικελία και Μπόβα Ιίbίcί < ελλ. λιβύκιοv < λιβυκός (EW 150). 
lenbi, lenbίja: «λεκάνη» - μάλλον κοιν11 λέξη (MED 740) I1 Σικελία 

le111111U, Μπόβα, Ρήγιο, Καταντζάρο li111ba, Κοσέντσα Ιίl1111ια, Οτρά-

ολοκληρώνει ένα παιδί το πρώτο του έτος, προσφέρεται σ'αυτό ένα καλάθι που περιέχει 

κόκκους, παιχνίδια, και διάφορα ωλα αντικείμενα. Βάσει της επιλογής του αντικειμένου 

που διαλέγει το παιδί, προβλέπονται οι μελλοντικές τάσεις και το επάγγελμά του. 

43 Ο G. Caracausi (Lessico Gl<eco della Sicilia e dell 'Italia 11le1'idionale (secolί X-XIΓj, 
Palermo, 1990), σ. 298, δίνει άλλη συνταγή: σιτάρι βρασμένο, καρυκευμένο με ελαιόλα
δο, ή μέλι, ή γάλα με ζάχαρη, και παρασκευάζεται για διάφορες εορταστικές εκδηλώσεις, 

44 Αυτή τη λέξη μού την επιβεβαίωσε, σε προσωπική επικοινωνία, η μαλτέζα μουσι
κολόγος Anne Borg Cardona, την οποία θα ήθελα να την ευχαριστήσω εγκαρδίως. Η Borg 
Cardona με πληροφορεί ότι ο μαλτέζικος εθνικός χορός, που λέγεται fl-A1altija, περιλαμ
βάνει δύο κυκλικές κινήσεις (kullzlri) και μία (kullU7<a) σε σχήμα του αριθμού «8», και 
μία άλλη kullU7'a σ'ένα κάπως τετραγωνικό σχήμα. Βλ. Ινο MuscatAzzoparcli'sR-Maltija 
- A1altese Nationa! Dance, Malta: Union Press, 1957. 
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ντο linlbo «λεκάνη» < νεοελλ. λίμπα «λεκάνη» < ελλ. λέμβος «μικρό 
πλοίο» (EW 150). 

- lίrα: «λύρα» - απαρχαιωμένη λέξη. Το μαλτέζικο λεξικό Dαnzma του 

180υ αιώνα αναφέρει: " ... μουσικό όργανο των Ελλήνων, εισήχθη στη 
Μάλτα στις αρχές αυτού του 180υ αιώνα. Σήμερα χρησιμοποιείται 

πολύ από τους νέους Μαλτέζους και Γκοζιτάνους στην ύπαιθρο".45 
- lίti: «πομπή 11 παράκληση» - απαρχαιωμένη λέξη (MED Ι:753) 11 Οτρά

ντο lίtί «πομπή» < ελλ. Λιτή - «αίτηση, προσευχή» (EW 151). 
- Zumίjα: «λεμόνι 11 λεμονιά» - πολύ κοινή λέξη που δεν αντικατοπτρίζε

ται σ'αυτή τη μορφή στα Αραβικά (MED 1:762) 11 Σικελία, Ρήγιο, Σα
λέντο και άλλες ιταλικές διάλεκτοι: lUnlia «είδος λεμονιού» 11 Ο Rohlfs 
δικαιολογημένα υποπτεύεται την σημιτικήν καταγωγή αυτής της λέξης, 

αλλά δηλώνει ότι η κατάληξη -ία μπορεί να υποδεικνύει πως η λέξη 

αυτή πέρασε μέσω της Ελληνικής, δηλαδή λουμία «λεμόνι» (EW 152). 
- nlαZZutα: «μάλλινος μανδύας των παλαιών» - απαρχαιωμένη λέξη 11 

χρησιμοποιείτο και στη Σικελία,46 < ελλ. μηλωτή «προβιά». 
- mustαcci: «(τα) μουστάκια» - πολύ κοινή λέξη < ιταλικά mustacchi 

(MED Π:873), αλλά φωνητικά, η μαλτέζικη λέξη δεν αντικατοπτρίζει 
την ιταλική λέξη (που προφέρεται μουστάκκι), ούτε Οτράντο nlustάy, 

αλλά μάλλον τη βενετική λέξη mustaci (Corte1azzo 153) <νεοελλ. μου
στάκιον < αρχαία Ελληνικά μύσταξ (EW 169). 

- nieqa: «κούνια» - απαρχαιωμένη λέξη (MED Π:910) 11 Σικελία, Μπό
βα, και η υπόλοιπη Καλαβρία, Σαλέντο και Μπασιλικάτα naca, η οποία 
αντανακλάται στη λέξη νάκα στη Μεσσηνία της Πελοποννήσου και 

νανάκα στην τσακώνικη διάλεκτο της Πελοποννήσου < ελλ. νάκη 

«προβιά», μια ένδειξη ότι η κούνια ήτανε φτιαγμένη από το μαλλί του 

προβάτου (EW 172). 
- pαstαz: «χαμάλης 11 χυδαίος, κακοανατεθραμμένος, ανάγωγος 11 δοκάρι 

που 'βαστάζει' άλλα δοκάρια» - πολύ κοινή λέξη 11 Σικελία vastasu 
«χαμάλης» - μόνο το νόημα «χυδαίος» χρησιμοποιείται πολύ συχνά 
(MED Π:1040) 11 Μπόβα bαstάsί, νastάsί «χαμάλης 11 κύριο δοκάρι» 

45 G.F. Agius de Soldanis,G.F., Danznιa tal Klieln Kartaginis mscerred fe! fonl ta! 
.Maltin u Ghaucin (Συλλογή Καρχηδονιακών λέξεων στο στόμα των κατοίκων της Μάλ
τας και του (νησιού) Γόζου) [Χειρόγραφο σε 4 τόμους στην Εθνική Βιβλιοθήκη της Μάλ
τας, 1750, φύλλο 329 όπισθεν]. 

46 Agius de Soldanis, 1750, φύλλα 341, και 341 όπισθεν. Βλ. και Caracausi, 1990, σ. 
382. 
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II Οτράντο νastάsί, Καλαβρία νastάsu, bastάsu, Ρήγιο bastάsί: όλα με 

την ίδια σημασία «χαμάλης» ιι Στο Ρήγιο bastάsί du suΙάru «μεγάλο 
δοκάρι» 1I στη βενετική διάλεκτο bastaso «χαμάλης του τελωνείου ή σε 
νοσοκομείο» (Cortelazzo 39) ιι στη γλώσσα Προβενσάλ (Γαλλία) και 

στα παλαιά Γαλλικά bastais, Καταλανικά bastάs < βαστάσιον «μεταφο
ρέας» (EW 35) (βλ. nanzallu πιο κάτω). 

- pittmα: «βαρετός, ένα πρόσωπο που δύσκολα ικανοποιείται 11 τσιμπού
ρω - μάλλον κοινή λέξη (MED Π: 1 059) 11 Σικελία Ρίttίπιa «ανία, ενό
χληση, παρενόχληση» 11 Η μαλτέζικη λέξη αντικατοπτρίζεται καλύτερα 
στο Ρήγιο «κάποιος /κάτι βαρετό, ένα πρόσωπο που παρενοχλεί», Κα

ταντζάρο Ρίtίnιa «άτομο σχολαστικό και ενοχλητικό (και στη βενετική 

διάλεκτο Ρίtίma «αναποφάσιστο πρόσωπο, ενοχλητικό» (Cortelazzo 
186) < ελλ. επίθεμα «κάτι πάνω σε κάτι άλλο, κάλυμμα ιι γύψο» (EW 
76). 

- pulίkαrjα «αίσθημα ανωτερότητας και έπαρσης - μάλλον κοινή λέξη 

11 αλαζονεία ατόμου που νομίζει ότι είναι διακεκριμένος 11 παλικαρι
σμός, νταηλίκι» (MED Π: 1093) 11 Σικελία par;fr;fikάl'i «παιδί, άγαμος 1I 

νέος γαμπρός»,47 Μπόβα paςfr;fiko, Ρήγιο par;fr;fiku, palliku «ηλίθιος» 
< πα)Jιηκάρι < πά)Jιηξ «δενδρύλλιο 11 νέος» (EW 189). Στη βενετική 
διάλεκτο palicGl'ia είχε τη σημασία «κάτι μοναδικό, ειδικό» αλλά τώρα 
αυτή η λέξη δεν χρησιμοποιείται πια (Cortelazzo 166). 

- sponsun: «σπίνος» - πολύ κοινή λέξη. Το MED (τόμ. Π:1353) ανα
φέρεται μόνον σε λέξεις με κοινή ρίζα στα παλαιά Ιταλικά και στα 

Γαλλικά, αλλά η λέξη βρίσκεται και στη σΙΚF.λιανή f)ιά.λF.ΚΤΩ ,φ1Π1?:11ni 

(VocSic 258), στο Ρήγιο spinsuni και στην Μπόβα spinsyuni με την ίδια 
σημασία «σπίνος» < ελλ. σπινθίοv (EW 236). 

- stαInnarα «ξύλο που σχηματίζει το κατώτερο, πιο καμπύλο τμΙ1μα σ' 

ένα ξύλινο σκαρί» < Ιτ. staminale - χρησιμοποιείται από τους ειδικούς 

του τομέα (MED Π: 1360). Η μαλτέζικη λέξη αντανακλάται στη βενετι
κή stanzinai<a < ελλ. (τα) σταμίνάρια (C01ielazzo 237). 

- terter: «ριγώ, τρέμω, τουρτουρίζω από κρύο» - πολύ κοινή λέξη (MED 
Π:1427) 11 Μπόβα tUl'tUl'ίddΖΟ «τουρτουρίζω από κρύο» < ελλ. τουρ
τουρίζω (EW 251) ιι Κατά το MED, η μαλτέζικη λέξη προέρχεται από 
τα κλασικά Αραβικά tartara «ταρακουνώ, ανακατεύω». Αν και αυτή η 
ετυμολογία σχετίζεται, κατά κάποιον τρόπο, σημασιολογικά με τη μαλ-

47 Caracausi, 1990, σ. 431. 
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τέζιΊCη λέξη, παρ'όλα αυτά δεν φαίνεται να υπάρχει η αντίστοιχη λέξη 

με αυτήν την έννοια στις διαλέκτους του Μαγρέμπ, της Αιγύπτου, και 

της Συρίας-Λιβάνου-Παλαιστίνης. Τα στοιχεία από την Bova αντανα
κλούν, φωνητικά και σημασιολογικά, τη μαλτέζικη λέξη. 

- travU: «δοκάρι» 11 Σικελιανή trαvu - πολύ κοινή λέξη (MED Π: 1476), 
Μπόβα tl'αVα, Οτράντο trαvo «δοκάρι» < νεοελλ. τράβα «δοκάρι» (EW 
251). 

- vroma: «πλήρης αποτυχία, φιάσκο, ατιμωτικό αποτέλεσμα» - μάλλον 

κοινή λέξη. Το :MED ισχυρίζεται ότι η εισαγωγή αυτής της λέξης οφεί
λεται σε έναν Μαλτέζο ελληνικής καταγωγής, αλλά δεν προσφέρει άλ

λες λεπτομέριες. (MED ΙΙ:1512) 11 Οτράντο vrό7nο «δυσωδία», Κοσέ

ντσα brό711U «άξεστος χωριάτης» < ελλ. βρώμος «δυσωδία» (EW 46). 

6. Τοπωνυμία 

Η τοπωνυμία προσφέρει πρόσθετη μαρτυρία για το ελληνικό υπό

στρωμα αλλά και περισσότερη υποστήριξη στην υπόθεση σχετικά με την 

ύπαρξη μιας ελληνόρρυθμης θρησκευτικής κοινότητας στη Μάλτα. Έτσι, 

συναντά κανείς τοπωνύμια με αναφορές στους Ρουμ, δηλαδή στους Έλ

ληνες Χριστιανούς, όπως Wied ir-Rum «η κοιλάδα των Χριστιανών», Bir 
ir-RUnl «το πηγάδι του Έλληνα Χριστιανού», όπως και Rqαjjα' r-Rum «τα 
χωράφια των βυζαντινών Χριστιανών». Τα παρακάτω είναι άλλα δείγμα

τα τοπωνυμίων ελληνικής καταγωγής: 

Μελίτη και Γαύδος / Γαύλος: Το σύνθετο ζήτημα των αρχαίων ελλη
νικών ονομάτων των δύο κύριων νησιών του αρχιπέλαγους της Μάλτας, 

δηλαδή Μελίτη (η σημερινή Μάλτα) και Γαύδος / Γαύλος - το σημερινό 
«Γκάζο» που ταυτίζεται, παραδοσιακά, με την Ώγυλίη /Ώγυγίη, την νήσο 
της ομηρικής Καλυψώς - που αντιστοιχούν στις φοινικικές mltKal [ΡνΙ, 
έχει μελετηθεί ενδελεχώς από τον Vel1a.48 Ο ερευνητής ισχυρίζεται ότι ο 
Στράβων (10 αι. μ.Χ.) κατά λάθος μετέφερε " ... τη Μελίτη και τη Γαύδο 
από τη ιονική θάλασσα και από τα κρητικά νερά αντίστοιχα στη θάλασσα 

νότια της Σικελίας .... ,,49 

Marsaskala: Ήδη έγινε αναφορά στά υβριδικά τοπωνύμια που απΟ-

48 Vella, 1995. 
49 H.C.R. Vella, "The Οήgίn ofthe Name Gozo", Gozo Obserνer, τεύχ. 27, Δεκέμβρι

ος 2012, σ. 16. 
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τελούνται από την αραβική λέξη nzarsa «λιμάνι». Η λατινική λέξη scalα 
«σκάλα» μπήκε στα βυζαντινά ελληνικά και πήρε τη σημασία «σκάλα 

ενός σκάφους». Από τον 60 μέχρι τον 100 αιώνα οι Βυζαντινοί χρησι
μοποιούσαν τη λέξη αυτή με την έννοια «προκυμαία, αποβάθρα, αγκυ

ροβόλι».50 Η λέξη σκάλα χρησιμοποιείται, μεταξύ άλλων, στη βενετική 
διάλεκτο. 51 

Birgu: Έτσι λέγεται η μια από τις τρεις πόλεις στην περιοχή του «Με
γάλου Λιμανιού» της Μάλτας, απέναντι από την πρωτεύουσα Βαλλέττα. 

Πριν από την ίδρυση της πρωτεύουσας, η πόλη Μπύργου ήταν το διοι

κητικό κέντρο για το Τάγμα των Ιπποτών του Αγίου Ιωάννου. Σε μικρή 

απόστατη βρίσκεται το κατεξοχήν αξιοθέατο στην περιοχή του λιμανιού, 

δηλαδή το CaStl'Ul7l Mαris. Από αυτό το φρούριο - πύργος (>Birgu) πήρε 
εκείνη η περιοχή το όνομά της. 52 

Wιed Incitα: «η κοιλάδα του Ιντσίτα» < Nicetas < ΝΙΚ17τας.53 
lΙαl Kirkop: «το χωριό του Κιρκόπ» είναι ένα μικρό χωριό νότια της 

Μάλτας. Κιρκόπ είναι και κοινό μαλτέζικο επώνυμο. Φαίνεται ότι η λέξη 

προέρχεται απάτο όνομα Περκόπου < Προκόπου < Προκόπιος.54 
Mistrα: Αυτό είναι το όνομα ενός ορμίσκου στο βόρειο τμήμα της 

Μάλτας. Στα Μαλτέζικα προφέρεται με το τόνο στην πρώτη συλλαβή, σε 

αντίθεση με το τοπωνύμιο της Πελοποννήσου Μυστράς. Η λέξη 171ίstΙΑα 

στην ελληνική διάλεκτο της Μπόβας σημαίνει «ξύλινη κουτάλα» που 

χρησιμοποιείται στην ανάδευση του γάλακτος. 55 
Qormi: Επειδή η τοποθεσία αυτής της πόλης είναι πολύ κοντά στο 

λιμάνι, ο Vella ισχυρίζεται ότι το τοπωνύμιο αυτό προέρχεται από την 
ελληνική λέξη Ορμοι. Αυτή η υπόθεση είναι πολύ ενδιαφέρουσα, αν και 

50 Busutti1, 1972, σ. 521. 
51 Cortelazzo, 1970, σ. 215. Στη διάλεκτο της Μπόβας, skala σημαίνει «σκάλα» (EW 

227). 
52 Η άποψη περί προέλευσης της λέξης από τα Ιταλικά borgo «προάστιο» είναι πολύ 

αδύνατη τόσο φωνητικά (το πρώτο φωνήεν ο στα Ιταλικά δεν αντιστοιχεί στο πρώτο φω

νήεν ί της μαλτέζΙ"-ϊJς λέξης), όσο και ιστορικά, εφόσον η πόλη Μπύργου, αρχικά, δεν 

ήταν το προάστιο καμιάς άλλης πόλης, και συνεπώς δεν είναι λογικό να ισχυριστεί κανείς 

ότι ήταν το προάστιο ενός πύργου ή φρουρίου. 

53 G. Wettinger, Place-Nallles ofthe Maltese Islands ca. 1300-1800, Malta: Publisl1ers 
Εnterpήses Group (PEG) Ltd., 2000, σ. 579. 

54 Wettinger, 2000, σ. 343. 
55 Rohlfs 1930, σ. 171. Το τοπωνύμιο αυτό συναντάται στην υποκοριστική μορφή 

Mistretta στη σικελιανή επαρχία της Μεσσίνας. 
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μάλλον αδύνατη από φωνητικής πλευράς, και τούτο γιατί το όμικρον με 

δασεία (8) δεν αντιστοιχεί φωνητικά στο πρώτο σύμφωνο q της μαλτέζι
κης λέξης. 56 

Sqallίja: ΑυτΊΙ είναι η μαλτέζικη λέξη για τη «Σικελία» και, όπως δια

πιστώνεται βάσει φωνητικών κριτηρίων, δεν προέρχεται από την ιταλική 

Siciliα αλλά από την ελληνική Σικελία, μέσω της αραβικής $iqilliyα. 

Τα' Xbiex: «η γη του Σάββα» < Σάββας. 57 

Xlendi: Αυτό το τοπωνύμιο ενός από τα λιμάνια της νήσου «Γκόζο» εί
ναι καθαρά βυζαντινής επίδρασης, και αναφέρεται στο χελάνδιον, δηλαδή 

σε ένα είδος βυζαντινού πολεμικού πλοίου. 58 Όμως, τα στοιχεία σχετικά 
με το αραβικό όνομα 'Alι ibn αl-sαlαndi από τη μεσαιωνική Σικελία,59 δεν 
αποκλείουν το ενδεχόμενο το μαλτέζικο τοπωνύμιο να αφορά ένα προσω

πικό όνομα ή παρωνύμιο. 

7. Επίλογος 

Στο μελέτημα αυτό, έγινε αναφορά στις έρευνες που έχουν προηγηθεί 

με θέμα το ελληνικό στοιχείο στα Μαλτέζικα. Ταυτόχρονα, εντοπίστη

καν πρόσθετα λεξιλογικά στοιχεία που αφορούν το ελληνικό υπόστρωμα 

σ'αυτή τη γλώσσα. Πολλές φορές, τα μαλτέζικα λεξικά περιορίζονται σε 

σικελιανές ή ιταλικές ετυμολογίες που δεν είναι πάντα φωνητικά ή ση

μασιολογικά ικανοποιητικές, ενώ, όπως διαπιστώθηκε σ' αυτή τη σύντο

μη έρευνα, σε μερικές περιπτώσεις, υπάρχουν εναλλακτικές ετυμολογίες 

στις Ύμαικ:.άνικ:.ες διαλ~Kιoυι, ιηι, Κάτω Ιιαλίαι,. Η ανεπάμκεια 'ιων ιστο

ρικών και γλωσσικών μαρτυριών από την πρώτη χιλιετία Π.Χ. μέχρι τον 

Ύστερο Μεσαίωνα της Μάλτας αποκλείει μια ικανοποιητική ανασύνθε

ση της γλωσσικής κατάστασης που επικρατούσε στα νησιά της Μάλτας. 

Επομένως, δεν είναι δυνατόν να καθοριστούν τα «κανάλια διάχυσης» των 

ελληνικών λεξικών στοιχείων που έχουν ληφθεί υπόψη. Οι εικασίες είναι 

αναπόφευκτες και σι λογικές υποθέσεις στη σφαίρα του δυνατού είναι 

πάντα ευπρόσδεκτες. 

56 Κατά τον Μαλτέζο ιστορικό και εμπειρογνώμονα σε θέματα μαλτέζικης τοπωνυμί
ας, τον Wettinger, το τοπωνύμιο αυτό προέρχεται από το αραβικό επώνυμο aΙ-qurmϊ που 
λl)κλοφορούσε στην μεσαιωνΙλ-ή μουσουλμανική Σικελία. 

57 Wettinger, 2000, σ. 613. 
58 Cortelazzo, 1970, σ. 64. 
59 Wettinger, 2000, σ. 621. 
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Είναι πολύ πιθανόν ότι μερικές λέξεις ελληνικής καταγωγής διείσδυ

σαν στα Μαλτέζικα μέσω των καναλιών της ΚΟΙV1Ίς μεσογειακής γλώσσας 

(Lingua Fl'anca) που έπαιξε έναν πολύ σημαντικό ρόλο στη θαλάσσια, 
οικονομική και κοινωνική ιστορία της Μεσογείου κατά το μεγαλύτερο 

μέρος της δεύτερης μ.Χ. χιλιετίας. Αυτός ο τομέας της γλωσσικής ιστορί

ας της Μάλτας δεν έχει ακόμη διερευνηθεί. 

Είναι επίσης πολύ πιθανό ότι κάποιες λέξεις του ελληνικού υποστρώ

ματος, που κυκλοφορούσαν κατά τη διάρκεια του Μεσαίωνα, οι οποίες 

ποτέ δεν κατεγράφησαν, έχουν πέσει σε αχρησία και στη συνέχεια ξεχά

στηκαν για πάντα. Αυτή είναι η μοίρα που αντιμετωπίζουν λέξεις, όπως η 

προαναφερθείσα kullul·G. 
Το παρόν μελέτημα, λόγω έλλειψης χώρου, δεν αποσκοπεί στη δι

εξοδική και λεπτομερή ανάλυση του θέματος. Μάλιστα, θα είναι πολύ 

ευπρόσδεκτο η έρευνα, γύρω από το ελληνικό στοιχείο στη μαλτέζικη 

γλώσσα, να συνεχιστεί στα επόμενα χρόνια. 
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